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10 И самъ не знаю, какъ вошёлъ я въ лѣсъ:

Въ такой глубокій сонъ я погрузился

Въ тотъ мигъ, когда путь истинный исчезъ.


13 Когда жъ вблизи холма я пробудился,

Гдѣ той юдоли положенъ предѣлъ,

Въ которой ужасъ въ сердце мнѣ вселился, — 


16 Я, вверхъ взглянувъ, главу холма узрѣлъ

Въ лучахъ планеты, что прямой дорогой

Ведётъ людей къ свершенью добрыхъ дѣлъ.


19 Тогда на время смолкъ мой страхъ, такъ много

Надъ моремъ сердца бушевавшій въ ночь,

Что протекла съ толикою тревогой.


















нашей воли, а потому нравственная смерть немного лучше самой смерти вещественной.» Штрекфуссъ.

9. О тѣхъ видѣніяхъ, о которыхъ говоритъ поэтъ отъ 31—64 стиха.

11. Сонъ означаетъ, съ одной стороны, человѣческую слабость, потемнѣніе внутренняго свѣта, недостатокъ самопознанія, однимъ словомъ — усыпленіе духа; съ другой стороны — сонъ есть переходъ къ духовному міру. (См. Ада III, 136).

13. Холмъ, по объясненію большей часта комментаторовъ, означаетъ добродѣтель, по другимъ восхожденіе къ высшему благу. Въ подлинникѣ, Данте пробуждается у подошвы холма: подошва холма — начало спасенія, та минута, когда въ душѣ нашей возникаетъ спасительное сомнѣніе, роковая мысль, что путь, по которому мы шли до этой минуты, ложенъ.

14. Предѣлъ юдоли. Юдоль есть временное поприще жизни, которое мы обыкновенно называемъ юдолію слёзъ и бѣдствій. Изъ XX пѣсни Ада, ст. 127—130, видно, что въ этой юдоли путеводнымъ свѣтомъ поэту служило мерцаніе мѣсяца. Мѣсяцъ означаетъ слабый свѣтъ человѣческой мудрости. Копишъ.

17. Планета, ведущая людей прямой дорогой, есть солнце, которое, по системѣ Птоломеевой, принадлежало къ планетамъ. Солнце имѣетъ здѣсь не только значеніе матеріальнаго свѣтила, но, въ противоположность мѣсяцу (философіи), есть полное, непосредственное познаніе, божественное вдохновеніе. Копишъ.

19—21. Даже отблескъ божественнаго познанія уже въ состояніи уменьшитъ въ насъ отчасти ложный страхъ земной юдоли; но вполнѣ онъ исчезаетъ только тогда, какъ мы совершенно исполнимся страхомъ Господнимъ, какъ Беатриче (Ада II, 82—93). Копишъ.
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